
 

อิหรานศกึษาในประเทศไทย 
โดย ดร. จุฬิศพงศ   จุฬารัตน 1

  
 อิหรานหรือเปอรเซียเปนดินแดนเกาแกที่มีอารยธรรมสืบเนื่องยาวนานมากกวา 3,000 ป 
ประเทศที่มีประวัติศาสตรรุงเรืองเชนนี้ยอมเปนเสมือนขุมความรูของมนุษยชาติ      ความยิ่งใหญของ   
เปอรเซียมิไดเปนรองอียิปต  กรีก โรมัน อินเดีย หรือจีน  ยิ่งไปกวานั้นอารยธรรมเปอรเซียยังมีความ
หลากหลายและสืบเนื่องตั้งแตสมัยกอนประวัติศาสตร  สมัยกอนอิสลามและสมัยหลังอิสลาม   ในโลก
ตะวันตกวิชาวาดวยอิหรานหรืออิหรานศึกษา (Iranian Studies) เปดสอนอยูในมหาวิทยาลัยชั้นนําหลาย
แหง  มีการจัดประชุมวิชาการเกี่ยวกับศาสตรแขนงนี้อยางกวางขวาง ทั้งยังขยายไปสูการวิจัยความรู
เฉพาะทางที่เกี่ยวของอีกหลากหลายแขนง ทําใหอิหรานศึกษาพัฒนามากขึ้นตามลําดับ 
 สําหรับในประเทศไทยอิหรานศึกษามีผูใหความสนใจไมมากนัก   เทาที่มีอยูก็ยังจํากัดในหมู   
นักวิชาการไมกี่คน  ความขาดแคลนทั้งองคความรูและงานวิจัยดานอิหรานศึกษาทําใหศาสตรแขนงนี้ยัง
มิไดกาวหนาไปเทาใดนักทั้งๆที่ไทยกับอิหรานมีความสัมพันธกันมายาวนานไมนอยกวา 4 ศตวรรษ 
มรดกวัฒนธรรมเปอรเซียยังคงหลงเหลือรองรอยในวัฒนธรรมไทยทั้งที่ปรากฎใหเห็นอยางชัดเจน และ
แฝงอยูในภูมิปญญาหลายอยาง     ความขาดแคลนภูมิปญญาดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยทําให     
นักวิชาการจํานวนมิใชนอยละเลยและมองขามของความสัมพันธดังกลาว        ตัวอยางหนึ่งแสดงอยูใน
ประวัติศาสตรนิพนธไทยหลายฉบับซึ่งอางถึงบทบาทของชาวตางชาติในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ
โดยเฉพาะบทบาทของชาวฝรั่งเศสซึ่งในการรับรูและความเขาใจของนักวิชาการไทยสวนใหญเชื่อวา
เปนผูพัฒนาดานสถาปตยกรรมและการกอสรางของกรุงศรีอยุธยา 2      โดยระบุวาฝรั่งเศสเปนผูมีสวน
สําคัญในการสรางพระราชวังที่ลพบุรี  วางแผนระบบประปา รวมทั้งสิ่งกอสรางตางๆในรัชสมัยสมเด็จ
พระนารายณ  ขอสรุปดังกลาวนี้เปนการขยายความออกไปจากหลักฐานจดหมายเหตุของชาวฝรั่งเศส

                                                 
1 อาจารยประจําภาควิชาประวัติศาสตร  คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
2 ดนัย  ไชยโยธา, ประวัติศาสตรไทย : ยุคอาณาจักรอยุธยา (กรุงเทพฯ:  โอ. เอส. พร้ินติ้ง เฮาส, 2546),         

หนา 223.  น. ณ ปากน้ํา, “ศิลปะอยุธยาสมัยพระนารายณ”, ใน ศิลปะโบราณในสยาม (กรุงเทพฯ: เมืองโบราณ, 

2537), หนา 544.  ; วิบูลย  ล้ีสุวรรณ, ศิลปะในประเทศไทย (กรุงเทพฯ: ศูนยหนังสือลาดพราว, 2548), หนา 90-94.  



โดยขาดความรูความเขาใจในดานประวัติศาสตรสถาปตยกรรมของโลกมุสลิม  ทั้งยังขาดการวิเคราะห
หลักฐานอื่นๆรวมสมัยเชนจดหมายเหตุของเปอรเซียไดแกหนังสือ “สําเภากษัตริยสุลัยมาน”  (The Ship 
of Sulaimān) ซึ่งบันทึกโดยอาลักษณและเลขานุการคณะทูตอิหรานที่ไดเขามาเจริญสัมพันธไมตรีกับ
สยามในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ    เอกสารฉบับนี้กลาววามีสถาปนิกและชางฝมือชาวอิหรานไดรับ
การวาจางใหมาชวยสรางพระราชวังที่ลพบุรี  รวมทั้งสิ่งกอสรางตางๆในพระนครศรีอยุธยา     
นอกจากนี้จากการศึกษาคนควาของผูเขียนยังพบความสัมพันธระหวางสถาปตยกรรมและเทกนิคการ
กอสรางในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณกับอาคารสิ่งกอสรางในอิหรานสมัยราชวงศซาฟาวี (The 
Safavids) 3       เชนการสรางอาคารที่มีซุมแบบโคงแหลม   โครงสรางอาคารสาธารณะเชนสะพาน  
ถนน และอาคาร  กออิฐแบบโถงหรือในภาษาอิหรานเรียกวา  ดิวาน (Divan) 4  ราชวงศซาฟาวีนี้ได
ติดตอสัมพันธใกลชิดกับสยามจนถึงกับมีการสงคณะทูตแลกเปลี่ยนระหวางกันหลายคณะ  ยิ่งไปกวา
นั้นชาวอิหรานหลายคนยังไดเขามาตั้งถิ่นฐานรับราชการและมีบทบาทสําคัญในสมัยอยุธยาหากแตหนา
ประวัติศาสตรนิพนธไทยกลับกลาวถึงไวนอยมาก    

ที่กลาวมานี้ เปนเพียงตัวอยางซึ่งแสดงถึงความขาดแคลนภูมิปญญาดานอิหรานศึกษาใน
สังคมไทยทั้งเรื่องราวเกี่ยวกับประวัติศาสตร  วัฒนธรรม และวิทยาการดานตางๆ   อยางไรก็ตามผูเขียน
พบวาคนไทยไดเรียนรูเรื่องราวเกี่ยวกับอิหรานหรืออิหรานศึกษามาแลวต้ังแตในสมัยอยุธยา ความรู
ดังกลาวมีความสืบเนื่องและรับรูอยูในหมูปญญาชนกอนที่จะถูกละเลยหรือสูญหายไปในชวงที่
สังคมไทยเปลี่ยนไปรับวิทยาการตางๆจากโลกตะวันตก  ความรูดังกลาวเปนฐานอันสําคัญที่แสดงให
เห็นถึงความรูดานอิหรานศึกษาที่มีอยูในสังคมไทย          บทความเรื่องจึงตองการสํารวจและศึกษาถึง
องคความรูดาน   อิหรานศึกษาที่มีอยูในสังคมไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน    วิเคราะหถึงประเด็น
ปญหาและขอจํากัด  เกี่ยวกับการวิจัยดานอิหรานศึกษา  ตลอดจนเสนอตัวอยางและแนวทางการสราง
งานวิจัยอิหรานศึกษาอันจะเปนรากฐานพัฒนาความรูดานนี้ในประเทศไทยตอไป     
  

                                                 
3 ซาฟาวี (The Safavids) เปนราชวงศที่ปกครองอิหรานระหวาง พ.ศ. 2045-2265  (ค.ศ. 1502-1722) รวม

สมัยกับไทยในสมัยอยุธยา เปนราชวงศแรกของอิหรานที่สถาปนาใหศาสนาอิสลามนิกายชีอะฮเปนศาสนาแหงรัฐ   
4 โปรดดูรายละเอียดเกี่ยวกับการวิเคราะหความสัมพันธทางสถาปตยกรรมระหวางเปอรเซียกับสยามไดใน  

จุฬิศพงศ  จุฬารัตน, “กุหลาบเปอรเซียในราชอุทยานกรุงสยาม : รูปรอยวัฒนธรรมอินโด-อิหรานในศิลปกรรมไทย, 
ศิลปวัฒนธรรม, ปท่ี 26 ฉบับท่ี 11 กันยายน 2548 :78-99. 



ความรูเกี่ยวกับอิหรานศึกษาในสังคมไทยกอนสมัยใหม 
 
ความรูเกี่ยวกับอิหรานหรือเปอรเซียไดรับการถายทอดสูสังคมไทยมาตั้งแตสมัยอยุธยาเปนอยาง

นอย  ดังปรากฎหลักฐานทั้งที่เปนลายลักษณและศิลปกรรมที่แสดงถึงการสงผานวัฒนธรรมจากอิหราน
สูสังคมไทย     ชาวอิหรานไดเขามาตั้งถิ่นฐานอยูในสยามประเทศตั้งแตสมัยอยุธยากระทั้งมีการบันทึก
เรื่องราวความรูเกี่ยวกับชาวอิหรานอยูในเอกสารของไทย อยางเชนใน “คําใหการชาวกรุงเกา” กลาวถึง
ชาวตางชาติที่เขามาในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณวามีชาวตางประเทศเมืองแขกอรวง เมืองโครสาน5   
คําวาแขกอรวงนี้นาจะมาจากคําวา แขกเมืองรุม หรือ อัลรูม (al Roum) หมายถึงมุสลิมจากดินแดน
โรมัน- ไบแซนไทน ( Rum-Byzantine) ซึ่งมุสลิมเรียกวา รุม หรืออัลรุม ตอมาดินแดนนี้ไดตกอยูใต
อํานาจของจักรวรรดิออตโตมานเตอรก    สวนเมืองโครสาน หมายถึงแควนคูระซาน (Khurazan) ซึ่ง
ตั้งอยูทางตะวันออกเฉียงเหนือของอิหราน   การที่เอกสารในสมัยอยุธยากลาวถึงแขกชาวเมืองโครสาน
แสดงวามีการรับรูถึงถิ่นฐานและความเปนมาของชาวอิหรานในสังคมไทย  ดังที่เอกสาร “สําเภากษัตริย
สุลัยมาน” กลาวไววามีชาวคูระซานเขามาตั้งถิ่นฐานในสยามมากเสียจนชาวสยามเขาใจวาอิหรานคือ     
คูระซาน6  

ในเอกสารฉบับเดียวกันนี้ยังไดกลาววามีชาวอิหรานหลายคนที่เขามารับราชการอยูในราชสํานัก
สมเด็จพระนารายณโดยเฉพาะอยางยิ่งผูมีความรู  อยางเชน ซัยยิตดารดมันดี (Sayyid Dardmandi) กวี
ชาวอิหรานจากเมืองคูระซานซึ่งสมเด็จพระนารายณโปรดเกลาฯ ใหแปลหนังสือ ชาหนามาห 
(Shahnama) หรือตํานานบรรพกษัตริยแหงเปอรเซียถวาย7  ชาหนามาเปนผลงานของเฟอดอรซี 
(Ferdawsi) มหากวีอิหรานจากแควนคูระซานซึ่งประพันธขึ้นเมื่อราวค.ศ. 1020-1025 8  จากหนังสือ
สําเภากษัตริยสุลัยมานแสดงวาสมเด็จพระนารายณทรงใหปราชญชาวอิหรานถวายความรูดานอิหราน
                                                 

5 คําใหการชาวกรุงเกา (มปท.  : 2468  พิมพในงานพระราชทานเพลิงศพคุณหญิงเสนีณรงคฤทธ์ิ 5 เมษายน 
2468),  หนา 121. 

6 Muhammd Rabi, The Ship of Sulaiman , John O’Kane, trans. (London: Routledge & Keagan Paul, 
1972), p. 32.   

7 Ibid. , p. 55.   
8 Ferdowsi, The Epics of the King, Shah-Nama the National epic of Persia , translated by Reuben Levy 

(London: Routledge & Keagan Paul, 1967), p.xvi.  



ศึกษาอีกทั้งยังมีการแปลวรรณกรรมอิหรานสูภาษาไทยแลวตั้งแตในรัชสมัยของพระองค   มรดก
วรรณกรรมอิงประวัติศาสตรเลมนี้ยังคงตกทอดสืบมาจนถึงในสมัยรัตนโกสินทร 

วรรณกรรมดังกลาวนาจะไดแก “เรื่อง 12 เหลี่ยม” หรือ “นิทานอิหรานราชธรรม” ซึ่งไดรับ
ความนิยมในหมูชนชั้นนําชาวสยามมาตั้งแตสมัยอยุธยา   สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงกลาว
วามีหนังสือปรากฎอยูในหอพระสมุดวชิรญาณเปนฉบับตัวทองของหลวงครั้งรัชกาลที่ 1 เขียนขึ้นเมื่อ 
พ.ศ. 2325 เปนนิทานสุภาษิตวาดวยราชธรรม จึงโปรดฯ ใหสรางขึ้นเปนฉบับหลวงเก็บไวใกลพระองค
สําหรับจะไดทรงสอบสวนไดโดยงาย 9       ผูเขียนสันนิษฐานวาวรรณกรรมเรื่องนี้นาจะไดรับอิทธิพล
หรือไดรับการคัดลอกมาจากชาหนามา และมีการบันทึกสืบเนื่องตอมา  ชาหนามาเปนเรื่องเลาเกี่ยวกับ
กษัตริยตั้งแตยุคตํานานของอิหรานหรือเปอรเซียจนถึงยุคที่อิหรานรับนับถืออิสลาม เรื่องราวสอดแทรก
หลักจริยธรรม การปกครองอันเปนคติราชธรรม   สําหรับเรื่อง 12 เหลี่ยมนี้ ตามประวัติกลาววาพระเจา
มามูนผูครองนครแบกแดด10ทรงใหคัดลอกมาจากแผนศิลาจารึกจํานวน 12 แผนซึ่งตั้งอยูรอบสุสาน
ของพระเจาเนาสวาน11  ทั้ง 12 เรื่องประกอบไปดวย 

 
1. พระเจาฟาริดุนหาโลหิตเด็กเปนกระสายยา 
2. พระเจาหุมายุนคิดเก็บภาษีผลทับทิม 
3. พระเจาสันหยันยิงเด็กโดยสําคัญวาเปนเนื้อ 
4. พระเจาบหรามตั้งคนคดเปนเสนาบดี 
5. สัตวเดรัจฉานรองทุกขตอพระเจาเนาวสวาน 
6. พระเจาเนาวสวานพิพากษาทรัพยแผนดิน 
7. พระเจามันสูรพระกรรณตึง 

                                                 
9 สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ, “อธิบายนิทานอิหรานราชธรรม,” ใน นิทานอิหรานราชธรรม เลม 1 

(กรุงเทพฯ: องคการคาคุรุสภา, 2506), หนา ก.   
10 พระเจามามูนคือ คะลิฟะหมามูน ( Khalipha al Ma’mun)แหงราชวงศอับบัสสิด (the Abbasids) ซ่ึง         

ปกครองดินแดนสวนใหญของอิหรานและเมโสโปเตเมียระหวาง ค.ศ. 813 – 833    
11 นิทานอิหรานราชธรรม เลม 1 (กรุงเทพฯ: องคการคาคุรุสภา, 2506), หนา 1-2. ; พระเจาเนาวสวานคือ

กษัตริย นูชิน ระวาน (Nushin Ravan) ชาหของอิหรานในสมัยที่ยังไมไดรับนับถือศาสนาอิสลาม 
 



8. พระเจายินนูเลี้ยงลูกโจร 
9. พระเจามหาติมยอมใหพระเศียรเปนทาน 
10. พระเจาวะดินซาพิพากษาโทษพระราชบุตร 
11. พระราชกุมารพี่นองเวรราชสมบัติแกกัน 
12. แปลงรสผลมะมวง 
 

เรื่อง 12 เหลี่ยมใชวิธียกกรณีตัวอยางของกษัตริยในประวัติศาสตรเปอรเซียโบราณตั้งแต
สมัยกอนอิสลามจนถึงสมัยอิสลาม      กษัตริยเหลานั้นทรงเปนแบบอยางการประพฤติปฏิบัติทั้งในสวน
ที่ดีและไมดีซึ่งเปนตัวอยางสําหรับผูปกครองนําไปเปนแนวทางในการบริหารราชกิจ   ชนชั้นปกครอง
ในสมัยอยุธยาตอนปลายจนถึงตนรัตนโกสินทรนาจะใชประโยชนจากชุดความรูของอิหรานในรูปของ
ปรัมปราคติเปนเครื่องมืออยางหนึ่งในการปกครอง       เรื่อง 12 เหลี่ยมคงแพรหลายในหมูปญญาชนยุค
ตนรัตนโกสินทรดังจะเห็นไดจากการที่พระบาทสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัวทรงใหจารึกเรื่องทั้งหมด
ไวบนแผนศิลาบริเวณคอสองเฉลียงศาลาลอมพระมณฑปทิศตะวันตกวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม
หรือวัดโพธิ์  ปจจุบันศิลาดังกลาวไดสูญหายไปหมดแตยังนับวาโชคดีที่หลงเหลือฉบับตัวทองในหอ
พระสมุดวชิรญาณอันเปนฉบับที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกโปรดเกลาฯ ใหเขียนไว จึงยัง
มีชุดความรูดังกลาวหลงเหลือมาจนถึงทุกวันนี้ 

ความรูดานอิหรานศึกษาในสังคมไทยนาจะรับรูผานทางปฏิสัมพันธระหวางชาวไทยกับชาว   
อิหรานที่เขามาตั้งถิ่นฐานในสยามจนกลายเปนมุสลิมกลุมที่มีบทบาทมากในสมัยอยุธยา  ประวัติศาสตร
นิพนธเกี่ยวกับชาวอิหรานในสังคมไทยซึ่งรูจักกันอยางกวางขวางไมนอยกวา 1 ศตวรรษ คือเอกสาร 
“จดหมายเหตุประถมวงศสกุลบุนนาค” ซึ่งเขียนโดยเจาพระยาทิพากรวงศ (ขํา) แหงสกุลบุนนาค  
เอกสารเลมนี้เปนบันทึกคําบอกเลาที่กลาวถึงความเปนมาของสายตระกูลบุนนาคที่เริ่มตนมาจาก      
“เฉกอะหฺมัด” นายวาณิชยชาวอิหรานที่เขามาตั้งถิ่นฐานและรับราชการในราชสํานักสมัยสมเด็จพระเจา
ทรงธรรมครั้งกรุงศรีอยุธยา  เปนเอกสารประเภทบันทึกความทรงจําของ พระยาวรเชษฐภักดีฯ(เถื่อน)12 
ซึ่งเปนขุนนางตําแหนงจางวางกรมทาขวาในรัชกาลที่ 3         พระยาวรเชษฐภักดีฯเปนบุตรของพระยา

                                                 
12 ตําแหนงเต็มคือ “พระยาวรเชษฐภักดี  ศรีรายาโมฮัมหมัดจางวาง” เปนตําแหนงที่ปรึกษาของกรมทาขวา 

เทียบชั้นเจาพระยา 



จุฬาราชมนตรีในสมัยอยุธยาและสืบเชื้อสายมาจากอกามะหะหมัดซึ่งเปนหลานชายของเฉกอะหฺมัด      
ผูเปนตนตระกูลของขุนนางมุสลิมในกรมทาขวา และขุนนางสายตระกูลบุนนาค     ตามประวัติกลาววา
เมื่อครั้งกรุงแตกทานเถื่อนถูกกวาดตอนไปเปนเชลยยังพมา แตหนีรอดกลับมาไดและเขารับราชการใน
รัชกาลที่  2  ตอมาทานไดบันทึกเรื่องราวจากคําบอกเลาของ พระยาจุฬาราชมนตรี (เชน)  ซึ่งเปนทายาท
ชั้นที่ 4  ของทานเฉกอะหฺมัดอีกทีหนึ่ง     ภายหลังไดมีการเพิ่มเติมประวัติขุนนางสายตระกูลบุนนาคลง
ไปในจดหมายเหตุโดยเจาพระยาทิพากรวงศ (ขํา) และจัดพิมพเผยแพรครั้งแรกเมื่อ พ. ศ.  2482           
(ค. ศ. 1939)  

เอกสารฉบับนี้เปนหลักฐานประเภทบันทึกคําบอกเลาเหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นจึงมีทั้งที่ผาน
มาแลว หรือเปนเหตุการณประวัติศาสตร รวมทั้งเหตุการณรวมสมัย ความนาสนใจของเอกสารฉบับนี้
อยูที่การลําดับสายตระกูลซึ่งคอนขางละเอียด และนาจะมีความถูกตองใกลเคียงความเปนจริงเนื่องจาก
วิธีการลําดับสายสกุลในธรรมเนียมของมุสลิมนั้นมีการลําดับสายสกุลทางบิดาที่คอนขางชัดเจน 
เอกสารฉบับนี้จึงใชในการศึกษาประวัติศาสตรโคตรวงศหรือประวัติวงศสกุลของมุสลิมกลุมหนึ่งใน
สยาม    นอกจากการลําดับสายตระกูลแลว เอกสารฉบับนี้ยังไดใหรายละเอียดเกี่ยวกับความสัมพันธ
ของขุนนางมุสลิมกับราชสํานัก     แมจะมีเรื่องราวหลายตอนที่ยังไมมีหลักฐานอื่นมาพิสูจนและ
ขอความบางตอนยังสับสนในเรื่องมิติของเวลา  แตรายละเอียดบางสวนก็มีเรื่องราวสอดคลองกับ
เอกสารประวัติศาสตรอ่ืนๆ  ซึ่งสามารถจะใชเอกสารชั้นตนเหลานั้นเพื่อตรวจสอบได 

ความสนใจเกี่ยวกับอิหรานศึกษานาจะลดลงไปมากจากการที่สังคมไทยเริ่มหันไปรับความรูจาก
ตะวันตกตั้งแตชวงปลายรัชกาลที่ 3  ปญญาชนชาวสยามในยุคตอมาตางหันไปศึกษาวิทยาการความรู
จากโลกตะวันตก  แมจะมีการศึกษาความรูดานอิหรานศึกษาอยูบางแตก็ผานมุมมองหรือตํารับตําราของ
ตะวันตกซึ่งก็มีอยูนอยทั้งยังมิไดมุงศึกษาเกี่ยวกับอิหรานโดยตรง วิชาการเกี่ยวกับอิหรานศึกษาที่เขามา
ในชวง100 ปกอนหนานี้เปนความรูสวนหนึ่งในชุดความรูดานตะวันออกศึกษา หรือบูรพคดี 
(Orientalism) ที่พัฒนาขึ้นในโลกตะวันตก ศาสตรสาขานี้เกิดขึ้นจากการที่จักรวรรดนิยมตะวันตกขยาย
อิทธิพลเขาไปยึดครองดินแดนตางๆในเอเชีย  จึงเกิดการศึกษาเรียนรูอารยธรรมของตะวันออกแลว
นําไปประยุกตสรางสรรคภูมิปญญาอยางใหมในโลกตะวันตก   ตัวอยางความรูดานบูรพคดีใน
สังคมไทยเชนพระราชนิพนธเรื่อง “ลิลิตนิทราชาคริต” ซึ่งพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
ทรงแปลงมาจากวรรณกรรมอาหรับฉบับแปลภาษาอังกฤษเรื่อง “Sleeper Awaken” ซึ่งอยูในหนังสือชุด 



Arabian Night Entertainment  13หรือ “นิยายอาหรับราตรี” ตัวอยางอีกสวนหนึ่งคือผลงานการออกแบบ
อาคารสถาปตยกรรมไทยในสมัยรัชกาลที่ 5 ที่มีเคาโครงมาจากรูปแบบศิลปะมัวร (Moorish Art) คือ
ประตูโคงไมฉลุของพระที่นั่งอภิเษกดุสิตในพระราชวังสวนดุสิต  ความรูเกี่ยวกับโลกตะวันออกกลาง
รวมทั้ง    อิหรานศึกษาที่เขามาสูสังคมไทยตั้งแตปลายคริสตศตวรรษที่ 19 เปนตนมาจึงเปนความรูที่
ผานกรอบความคิดของตะวันตกอีกตอหนึ่ง     

พ.ศ. 2515 (ค.ศ. 1972) มีการจัดพิมพเผยแพรเอกสารประวัติศาสตรสําคัญฉบับหนึ่งชื่อ “The 

Ship of Sulaimān”  ซึ่งแปลมาจากเอกสารอิหรานชื่อ “ซะฟนัย สุลัยมานี” (Safina’i Sulaimāni) 
ภาษาไทยเรียกวา “สําเภากษัตริยสุลัยมาน” 14 โดยไดรับความสนับสนุนจากราชวิทยาลัยการแปลและ        
การพิมพ มูลนิธิปาหเลวี (The Pahlavi Foudation’s Royal Institute of Translation and Publication  
รวมกับองคการรวมมือทางการศึกษา วิทยาศาสตร และวัฒนธรรมระหวางประเทศ หรือองคการ
ยูเนสโก (UNESCO) เอกสารชุดนี้เปนหนึ่งในเอกสารชุดมรดกเปอรเซีย (Persian Heritage Series)       
ซึ่งเปนชุดความรูดานอิหรานศึกษาในหลากหลายสาขาที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางๆ   หนังสือ 
“สําเภากษัตริยสุลัยมาน” นี้แมจะพิมพขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2515  แตก็ยังมิไดเผยแพรเปนที่รูจักมากนัก  กระทั่ง
มีการแปลเปนภาษาไทยครั้งแรกโดย ดิเรก  กุลศิริสวัสดิ์  แตก็เปนการแปลแบบจับความสําคัญยังมิได
แปลทั้งฉบับ 

“สําเภากษัตริยสุลัยมาน” เขียนดวยภาษาฟารซี (Farsi) หรือภาษาอิหราน โดยอิบนมูฮัมหมัด    
อิบรอฮีม  มูฮัมหมัด  รอบี (Ibn Muhammad Ibrahim Muhammad Rabi)เลขานุการและอาลักษณประจํา
คณะทูตของอิหรานซึ่งพระเจาชาหสุลัยมาน (Sulaimān Shah) ( ครองราชยระหวาง  พ. ศ. 2209 - 2237 
หรือ ค. ศ. 1666 - 1694 )ทรงสงมาเจริญสัมพันธไมตรีกับสยามในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ  เพื่อทรง
ตอบแทนที่สมเด็จพระนารายณทรงสงคณะทูตไปยังอิหราน   ลักษณะพิเศษของเอกสารคือเปนงาน
เขียนตามแบบวรรณกรรมอิสลามมีการใชสํานวนโวหารเชิงเปรียบเทียบและอธิบายความโดยตั้ง         
                                                 

13 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว, ลิลิตนิทราชาคริต (กรุงเทพฯ : บรรณกิจเทรดดิ้ง, 2538), คํานํา
,หนา 1. 

14 ผูเขียนเชื่อวาเอกสารฉบับนี้นาจะเรียกวา “ลิขิตแหงสุลัยมาน” (The Message of Sulaimān) เพราะคําวา   
“ซะฟนะ”  (Safina’i ) นั้นมีความหมายไดสองนัย  นัยแรกตามตัวอักษรหมายถึง “เรือ”  (ship)  แตนัยเชิงวรรณกรรม
อาจหมายถึง “ลิขิต” (message) หรืออักษรสาสนก็ได  ความหมายที่สองนาจะใกลเคียงกับบริบทของเอกสารซึ่งเปน
เสมือนพระประสงคหรือแสดงพระลิขิตแหงพระเจาชาหสุลัยมานซึ่งทรงเปนพระราชาของอิหรานในชวงเวลานั้น  



หัวเรื่อง (Topics) ไวแลวอธิบายเรื่องราวไปตามหัวเรื่อง      รูปแบบการนําเสนอคลายกับวิธีเขียน
วรรณกรรมอิหรานรวมสมัยในชวงคริสตศตวรรษที่ 15 - 16  ซึ่งแพรหลายในราชสํานักราชวงศซาฟาวี
ของอิหราน  ราชสํานักของจักรวรรดิออตโตมาน (Ottoman Empire) และราชสํานักจักรวรรดิโมกุล 
(Mughal  Empire)  

เอกสารชุดนี้เปนเอกสารประวัติศาสตรซึ่งเลาถึงเหตุการณในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณผาน   
มุมมองของปญญาชนชาวอิหราน         การแปลเอกสารฉบับนี้เปนภาษาอังกฤษและภาษาไทยชวยให
นักวิชาการไทยมีโอกาสศึกษาเรื่องราวประวัติศาสตรไทยผานมุมมองและทัศนะของชาวอิหรานซึ่ง    
แตกตางไปจากการศึกษาผานเอกสารของตะวันตก     แมหนังสือเรื่องนี้จะเปนเรื่องราวความรูของชาว
อิหรานที่มีโอกาสสัมผัสวิถีชีวิตและเหตุการณของสยามในชวง พ.ศ. 2228-2230 (ค.ศ. 1685-1687)      
แตไดสอดแทรกการวิเคราะหเปรียบเทียบระหวางวัฒนธรรมของสยามกับอิหรานไวในเนื้อหาหลาย
ตอน    ในอีกมุมหนึ่งเอกสารฉบับนี้ไดสะทอนโลกทัศน ความคิด  ทัศนคติ และองคความรูตางๆของ
สังคมอิหรานในคริสตศตวรรษที่ 17   ซึ่งเปนสวนหนึ่งของความรูดานอิหรานศึกษาอีกดวย  แมเอกสาร
ฉบับนี้จะใหความรูที่กวางขวางในเรื่องประวัติศาสตรความสัมพันธระหวางไทยกับอิหราน และความรู
ดานอิหรานศึกษา  แตความรูดานนี้ในประเทศไทยก็ยังจํากัดอยูเฉพาะนักวิชาการกลุมเล็กๆเพียงไมกี่คน  
ยิ่งไปกวานั้น “สําเภากษัตริยสุลัยมาน” ก็ยังไมเปนที่รูจักและใชกันในหมูนักวิชาการไทยมากนัก       
เนื่องจากขอจํากัดบางประการของเอกสารและการที่นักวิชาการไทยยังไมคุนเคยกับการใชเอกสารซึ่ง
สรางขึ้นภายใตบริบทวัฒนธรรมอิสลาม 

พ.ศ. 2519 ตัวแทนรัฐบาลประเทศไทยและอิหรานไดลงนามรวมกันในสัญญาขอตกลงระหวาง
ประเทศในการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมเพื่อกระชับความสัมพันธและพัฒนาความรวมมือดานการศึกษา  
วิทยาศาสตร  วัฒนธรรม และสังคม โดยมีจุดมุงหมายที่จะกระชับความสัมพันธฉันทมิตร15    ขอตกลง
ดังกลาวกระทําขึ้นในระหวางรัฐบาลซึ่งขณะนั้นอิหรานยังปกครองดวยระบอบราชาธิปไตยโดยมี     
พระเจาชาห มูฮัมหมัด เรซา ปาหเลวี (Muhammad Reza Pahlavi Shah) เปนองคพระประมุข   อยางไรก็
ดีแมจะมีความรวมมือกันทางวัฒนธรรม  และการสนับสนุนใหมีการแปลเอกสารอิหรานเปน

                                                 
15  ไรนาน  อรุณรังษี, “ความสัมพันธไทยอิหราน,” ใน อิหรานอูอารยธรรม (กรุงเทพฯ : ศูนยวัฒนธรรม

สถานเอกอัครราชทูต สาธารณรัฐอิสลามแหงอิหราน ประจํากรุงเทพฯ, 2544), หนา 507-508. 



ภาษาตางประเทศรวมทั้งภาษาไทยแตอิหรานศึกษาในประเทศไทยยังคงไมไดรับความสนใจมากนัก
เนื่องจากความขาดแคลนแหลงความรูและนักวิชาการ   

เมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในอิหรานจากระบอบราชาธิปไตยสูสาธารณรัฐอิสลามใน 
พ.ศ. 2522 (ค.ศ. 1979)  ตามมาดวยสงครามอิรัก - อิหรานที่กินเวลายาวนานถึง 8 ป อีกทั้งภาพลักษณ
ดานลบของอิหรานที่นําเสนอผานสื่อตะวันตกก็ทําใหคนไทยรับรูความเปนไปในอิหรานเพียงดานเดียว 
ประกอบกับเวลานั้นรัฐบาลไทยยังมีทาทีระมัดระวังในการดําเนินนโยบายความสัมพันธกับอิหรานใน
ชวงแรกๆ ของการปฏิวัติอิสลามจึงสงผลใหความสัมพันธระหวางไทยกับอิหรานชะงักงันไปเปนเวลา
กวาทศวรรษ      

 
การปฏิวัติอสิลามกับการรื้อฟนความรูดานอิหรานศึกษาในประเทศไทย 
 

ความตื่นตัวดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยเริ่มตนอีกครั้งภายใตนโยบายสนับสนุนการศึกษา
ดานศาสนาใหกับเยาวชนมุสลิมในประเทศตางๆของรัฐบาลสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหราน  ซึ่งมีสวน
ชวยสงเสริมเยาวชนมุสลิมจากประเทศไทยใหไดรับทุนเดินทางไปศึกษาในสถาบันการศึกษาทาง
ศาสนาอิสลามที่ประเทศสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหราน  เมื่อสําเร็จการศึกษาแลวคนกลุมนี้ไดนําเอา
ความรูทางศาสนาเขามาเผยแพรในสังคมมุสลิมชาวไทย     พวกเขามาเปนศาสนาจารยผูถายทอดความรู
ดานศาสนศาสตรและภาษาศาสตรใหกับชุมชนมุสลิม  มีการสอนภาษาฟารซีในสถาบันการศึกษาทาง
ศาสนาหลายแหงในประเทศไทยตั้งแตชวงทศวรรษที่ 2530    นอกจากการเรียนการสอนเกี่ยวกับศาสนา
และภาษาแลวยังมีการสอดแทรกวัฒนธรรมอิสลามตามแบบนิกายชีอะฮอิษนา อะชารียะ(Shi-ah Ithna 
Ashariyya) 16 ซึ่งเปนศาสนาประจําชาติของอิหรานเขาไปดวย   อยางไรก็ตามความรูดานอิหรานศึกษา
ซึ่งมาพรอมการเผยแพรความรูทางศาสนา (อิสลามศึกษา) ยังคงจํากัดในหมูมุสลิมกลุมเล็กๆ  อีกทั้ง
ความรูสวนใหญยังคงอยูภายใตกรอบความคิดทางศาสนา  

                                                 
16 ชีอะฮ อิษนาอะชารียะ (Shi-ah Ithna Ashariyya) เปน นิกาย (มัชฮับ) ที่มีผูนับถือมากที่สุดในสายของ        

ชีอะฮ นิกายนี้ใหความเคารพและยึดถือตามแบบแผนของผูนําคืออิหมาม 12 พระองคผูทรงสืบสายตระกูลมาจาก
อิหมามอาลี อิบน อะบูตอลิบ ผูทรงเปนบุตรเขยและลูกพี่ลูกนองของพระศาสดามูฮัมหมัด  นิกายนี้ เรียกอีกชื่อวา      
อิมามิยะ (Imamiya) หมายถึงผูยึดถือตามแบบอิหมาม 



ความเปลี่ยนแปลงครั้งสําคัญที่สงผลตอพัฒนาการดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยเริ่มจากการ
จัดตั้งหนวยงานรองรับการเผยแพรความรูความเขาใจเกี่ยวกับอิหรานและศาสนาอิสลามเมื่อ พ.ศ. 2537  
โดยใชชื่อวา “องคการวัฒนธรรมและอิสลามสัมพันธ” (Islamic Culture and Relations Organization 
(ICRO) องคการนี้เปนหนวยงานอิสระสังกัดอยูกับ The Ministry of Culture and Islamic Guidance ซึ่ง
ขึ้นตรงตอ The Guidance of the Leader สาธารณรัฐอิสลามแหงอิหราน โดยอยูภายใตการบริหารงาน
ของสภาสูงสุดขององคกรวัฒนธรรมและอิสลามสัมพันธ (The Supreme Council of the ICRO) มี
ภารกิจและหนาที่การสรางและสถาปนาความสัมพันธอันดีดานวัฒนธรรมระหวางอิหรานกับนานา
ประเทศ 17    หนวยงานนี้จะเปนผูคัดเลือกบุคคลดํารงตําแหนงผูชวยทูตฝายวัฒนธรรม ศูนยวัฒนธรรม 
สถานเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหรานประจําประเทศตางๆ 18  ผูชวยทูตฝายวัฒนธรรมมี
บทบาทสําคัญในการสรางความรวมมือดานการศึกษาและวัฒนธรรมกับนานประเทศ  การจัดตั้งศูนย
วัฒนธรรม  สถานเอกอัครราชทูต สาธารณรัฐอิสลามแหงอิหรานประจําประเทศไทยทําใหเกิดการสราง
เครือขายความรวมมือทางวิชาการโดยเฉพาะความรวมมือเกี่ยวกับอิหรานศึกษาซึ่งไดเริ่มพัฒนาตอเนื่อง
มาตามลําดับ                                                                                                  

องคกรดังกลาวยังสนับสนุนใหนักวิชาการไทยเดินทางไปทัศนศึกษาและสรางความรวมมือทาง
วิชาการและวัฒนธรรมระหวางสองประเทศ      มีการขยายความรวมมือดวยการจัดสัมมนาวิชาการ     
การเสวนา เผยแพรความรูดานอิหรานศึกษาและอิสลามศึกษา   รวมทั้งการเปดสอนภาษาฟารซีใน
สถาบันอุดมศึกษาหลายแหงของไทยอาทิมหาวิทยาลัยศิลปากร  และมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  
การเปดสอนภาษาฟารซีในสถาบันการศึกษาที่มิใชสถาบันทางศาสนาถือเปนการเปดประตูสูความรูดาน
อิหรานศึกษาเนื่องจากภาษาฟารซีเปนเครื่องมือสําคัญในการทําความเขาใจวัฒนธรรมอิหราน    ในชวง
ทศวรรษที่ผานมานี้ ศูนยวัฒนธรรม สถานเอกอัครราชทูต สาธารณรัฐอิสลามแหงอิหรานประจํา
ประเทศไทย เปนหนวยงานที่มีบทบาทในการเผยแพรและประชาสัมพันธความรูดานอิหรานศึกษาให
แพรหลายมากขึ้น  การจัดพิมพหนังสือ วารสารและการจัดกิจกรรมอยางตอเนื่องชวยกระตุนใหเกิดการ
เรียนรูและสรางความเขาใจอันดีระหวางประชาชนทั้งสองประเทศ                               
                                                 

17 http://www.icro.ir/?m=1050&c=1048&t=3  
18 ตําแหนงผูชวยทูตฝายวัฒนธรรมนั้นเดิมใชคําวา อุปทูตฝายวัฒนธรรม สังกัดกระทรวงการตางประเทศ   

ตอมาเมื่อมีการจัดตั้งหนวยงาน  ICRO จึงไดเปลี่ยนตําแหนงและสายการบังคับบัญชาโดยโอนตําแหนงผูชวยทูตฝาย
วัฒนธรรมมาสังกัดอยูกับ ICRO  

http://www.icro.ir/?m=1050&c=1048&t=3


ภายใตแนวคิดเรื่อง “การสนทนาระหวางอารยธรรม”  (Dialogue Among Civilizations) โดย 
ฯพณฯ  ซัยยิต มูฮัมหมัด คอตะมี (Seyyed Mohammad Khatami 1997-2005) อดีตประธานาธิบดีของ  
อิหรานซึ่งเสนอตอที่ประชุมใหญองคการสหประชาชาติเมื่อพ.ศ.2542 และตอมาองคการยูเนสโกได
ประกาศให พ.ศ. 2544 เปนปแหงการสนทนาระหวางอารยธรรม19 โดยมีจุดมุงหมายเพื่อสราง
ความสัมพันธอันดีระหวางนานาอารยประเทศที่มีความแตกตางทางเชื้อชาติ สังคมวัฒนธรรมให
สามารถประสานความรวมมือกันในทางการศึกษา และวัฒนธรรม อันจะเปนรากฐานของการสราง
สันติภาพใหกับมวลมนุษย         แนวคิดดังกลาวไดกระตุนใหเกิดการขยายความสัมพันธระหวาง
ประเทศไทยกับอิหรานซึ่งแตเดิมเนนความสัมพันธดานการทูตเปนหลักสูความสัมพันธดานการศึกษา
และดานวัฒนธรรม  การสนับสนุนโดยหนวยงานการศึกษาและวัฒนธรรมทําใหองคความรูดานอิหราน
ศึกษาในประเทศไทยไดรับการพัฒนาตามลําดับ  มีการจัดพิมพเผยแพรหนังสือและเอกสารเกี่ยวกับ
อิหรานศึกษาออกมาอยางสม่ําเสมอหลากหลายประเภททั้งหนังสือที่เกี่ยวกับศาสนา  วัฒนธรรม  
วรรณกรรม  ศิลปกรรม  ประวัติศาสตร รวมทั้งการออกวารสารเผยแพรความรูดานศิลปวัฒนธรรม
อิหรานดวย   

 

การจัดพิมพเผยแพรความรูดานอิหรานศึกษาซึ่งสนับสนุนโดยศูนยวัฒนธรรม   สถาน
เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหรานประจําประเทศไทยภายใตนโยบายสรางสัมพันธอันดี
ระหวางประเทศของรัฐบาลสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหรานและแนวคิด “การสนทนาระหวางอารย
ธรรม” ของอดีตประธานาธิบดี มูฮัมหมัด คะตอมี มีสวนชวยใหนักวิชาการ นิสิต นักศึกษาและ

                                                 
 19 “การสนทนาระหวางอารยธรรม” (Dialogue Among Civilizations) คือแนวคิดหรือทฤษฎีซ่ึงนําเสนอโดย 
ฯพณฯ  ซัยยิต มูฮัมหมัด คอตะมี (Seyyed Mohammad Khatami) อดีตประธานาธิบดีของสาธารณรัฐอิสลามอิหราน
ระหวาง พ.ศ. 2537-2548   ( ค.ศ. 1997-2005)  แนวคิดนี้มีจุดเริ่มตนจากการตานทฤษฎีการแตกแยกทางอารยธรรม     
(Clash of Civilizations) ของ แซมมวล    ฮันติงตัน (Samuel P. Huntington) ซ่ึงสะทอนความแตกแยกทางความคิด
ระหวางโลกตะวันตกกับตะวันออกอันจะนํามาซ่ึงการลมสลายทางอารยธรรม   แนวคิดเรื่อง การสนทนาระหวาง
อารยธรรมคือแนวคิดในการสรางความเขาใจรวมกันในหมูประเทศที่มีอารยธรรมความเจริญ เพื่อเปนการขยายความ
รวมมือทางการศึกษา สังคม  วัฒนธรรมและขจัดอุปสรรคความขัดแยงในสังคมโลกที่มีความแตกตางกัน                  
(ดูรายละเอียดใน http://en.wikipedia.org/wiki/Dialogue_Among_Civilizations ) 
 

http://en.wikipedia.org/wiki/Dialogue_Among_Civilizations


ประชาชนชาวไทยมีโอกาสเขาถึงความรูดานอิหรานศึกษาไดงายขึ้น  ผลงานเอกสารและหนังสือที่
จัดพิมพและเผยแพรโดยศูนยวัฒนธรรมฯ อาจจําแนกออกเปนประเภทตางๆได 4 ประเภทคือ 

1.  ความรูทั่วไป  หนังสือกลุมนี้เปนการใหความรูในเชิงกวางมากกวาเชิงลึก  เนนการ
สรางความรูความเขาใจและสงเสริมการเรียนรูเกี่ยวกับประเทศอิหรานในดานตางๆ ความสัมพันธอันดี
ระหวางไทยกับอิหราน  กลุมเปาหมายคือผูอานทั่วไปรวมทั้งปญญาชนที่ตองการเรียนรูเกี่ยวกับอิหราน 
สิ่งพิมพประเภทนี้รวมไปถึงนิตยสารเพื่อการศึกษาวิจัยดานวัฒนธรรม “สาสนอิสลาม” (Message of 
Islam) ซึ่งใหความรูเกี่ยวกับศาสนา และวัฒนธรรมอิหราน   

หนังสือเรื่อง “อิหราน ภูมิลักษณ  ประชาชนและวัฒนธรรม” เอกสารรวมบทความของ
คณาจารยมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ซึ่งรวบรวมขึ้นจากการศึกษาคนควาและประสบการณการ
เดินทางไปเยือนประเทศอิหรานระหวางวันที่ 24 สิงหาคม-4 กันยายน 2543  20 นอกจากนี้ในหนังสือยัง
มีบทความของนักวิชาการอิสระอีกหลายคน   หนังสือเรื่องนี้รวบรวมความรูเกี่ยวกับประเทศอิหราน ใน
หลากหลายมุมมองตามประสบการณและทัศนะของผูเขียนเชน  การศึกษาของอิหราน  และการแพทย
และสาธารณสุขในประเทศอิหราน เปนตน  นอกจากนี้ยังใหความรูเกี่ยวกับวัฒนธรรมอิหรานที่ปรากฎ
อยูในสังคมไทยเชน ภาษาเปอรเซียในสังคมไทย  การแลกเปลี่ยนศิลปวัฒนธรรมไทย-อิหราน เปนตน  
อยางไรก็ดีบทความสวนใหญเปนการใหความรูในภาพกวางยังไมมีลักษณะเปนงานวิจัยเชิงลึก 

 “อิหรานอูอารยธรรม” โดย ไรนาน อรุณรังษี เปนหนังสือที่รวบรวมความรูเกี่ยวกับประเทศ   
อิหรานฉบับภาษาไทยที่สมบูรณเลมหนึ่ง ตีพิมพเมื่อ พ.ศ. 2544 ซึ่งเปนปที่องคการสหประชาชาติ
ประกาศใหเปนปแหงการสนทนาระหวางอารยธรรม หนังสือใหความรู เกี่ยวกับอิหรานในดาน
ภูมิศาสตร  ประวัติศาสตร ประชาชน ศิลปวัฒนธรรม สถานที่ทองเที่ยว และความสัมพันธระหวางไทย 
- อิหราน เปนคูมือที่ใชในการศึกษาภาพกวางของอิหรานไดเปนอยางดี  ทั้งนี้รัฐบาลอิหรานผานทาง
สถานทูตมีความพยายามสงเสริมเพื่อใหมีการจัดตั้ง อิหราน-ไทยคดีศึกษาในมหาวิทยาลัยและศูนย

                                                 
20 พลับพลึง คงชนะ, จินดา จําเริญ และสาธิต ทิมวัฒนธรรม ,บรรณาธิการ, อิหราน ภูมิลักษณ  ประชาชน

และวัฒนธรรม (กรุงเทพฯ : พลอยพิมพ,2544) 



การศึกษาของทั้งสองประเทศ21  การสงเสริมผลงานวิชาการเกี่ยวกับอิหรานศึกษาจึงเปนเสมือนการ
เตรียมองคความรูพ้ืนฐานสําหรับการจัดตั้งศูนยฯ ดังกลาวตอไปในอนาคต         

2. ความรูดานศาสนา ภาษาและวรรณกรรม  เอกสารและหนังสือในกลุมนี้มีจํานวนมาก
ที่สุด เนื่องจากในชวงทศวรรษแรกของการปฏิวัติอิสลาม  ประเทศอิหรานสงเสริมการเผยแพรแนวคิด
เกี่ยวกับการปฏิวัติอิสลาม ตํารับตําราดานอิสลามศึกษาและชีอะฮศึกษาไดรับการพิมพเผยแพรและแปล
ออกเปนภาษาตางๆ รวมทั้งภาษาไทย ศูนยวัฒนธรรมฯ เปนหนวยงานที่สนับสนุนการแปล จัดพิมพ
และเผยแพรเอกสารเกี่ยวกับศาสนาอิสลามที่เปนความรูทั่วไป  หลักปรัชญาคําสอนทางศาสนา ประวัติ
ของบุคคลสําคัญในศาสนาอิสลาม รวมทั้งความรูเกี่ยวกับศาสนาอิสลามนิกายชีอะฮ   

สําหรับความรูดานภาษาและวรรณกรรมไดรับการสงเสริมเพิ่มขึ้นตั้งแตทศวรรษที่ 2540 ดวย
ความสนับสนุนของรัฐบาลที่มีแนวคิดกาวหนาภายใตการนําของประธานาธิบดี  มูฮัมหมัด คะตอมี      
ความรูดานอิหรานศึกษาไดขยายขอบเขตจากดานศาสนาสูดานภาษาและวรรณกรรม  มีการแปล
วรรณกรรมชิ้นเยี่ยมของอิหรานเปนภาษาไทยโดยนักวิชาการในสถาบันการศึกษาและศูนยวัฒนธรรม ฯ 
อาทิ “ปญญาซะอฺดี  กุลิสตาน และบุสตาน”  (Wisdom of Sa’di from “Gulestan” and “Boostan”         
ผลงานของ  มุสลิฮุดดีน  อะบู  มูฮัมหมัด  อับดุลลอฮ (Muslihuddeen Abu Muhammad Abdullah)22         
“ ดีวานฮาฟซ” (Devan of Hafez) ผลงานของซัมซุดดีน มูฮัมหมัด ฮาฟซ” (Shamseddin Muhammad 
Hafez) 23  “มัษนาวี” (Mathnavi)  ผลงานของ เมาลานา  ญะลาลุดดีน  มูฮัมหมัด รูมี(Maulana 
Jalaluddin Muhammad Rumi) 24 “รุไบยาต” (Rubaiyat)โดย โอมาร คัยยัม(Omar Khayyam)25 เปนตน   

                                                 
21 มูอัมมัด  รอซูล  อิสลามี (เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหราน ประจําประเทศไทย), อิหราน       

อูอารยธรรม, คํานํา. 
22 มุสลิฮุดดีน อะบูมูฮัมหมัด อับดุลลอฮ, ปญญาซะอฺดี, แปลโดย กิตติมา อมรทัต, ไรนาน อรุณรังษี และ 

จรัญ มะลุลีม (กรุงเทพ ฯ : มุสลิมนิวส, 2545). 
23 ซัมซุดดีน มูฮมัหมัด ฮาฟซ, ดีวานฮาฟซ , แปลโดย ไรนาน  อรุณรังษี (กรุงเทพ ฯ : มุสลิมนิวส, 2545). 
24 เมาลานา ญะลาลุดดีน  มูฮัมหมัด รูมี, มัษนาวี, แปลโดย ไรนาน อรุณรังษี (กรุงเทพฯ :สํานักพิมพกัรบาลา, 

2545). 
25 โอมาร  คัยยัม, รุไบยาต , แปลและเรียบเรียงโดย ไรนาน  อรุณรังษี (กรุงเทพ ฯ : มุสลิมนิวส, 2546). 



 ดานภาษาเปอรเซียไดมีการเปดการเรียนการสอนภาษาอิหรานหรือภาษาฟารซีเมื่อ    พ.ศ. 2545 
ภายใตความรวมมือระหวางมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒกับศูนยวัฒนธรรมฯ พรอมกันนั้นไดมีการ
แปลตํารา “แบบเรียนเบื้องตนภาษาเปอรเซียสําหรับชาวตางประเทศ” 26 เปนตําราภาษาอิหรานใน
ภาษาไทยฉบับแรกเพื่อใชเปนคูมือประกอบการเรียนการสอนวิชาภาษาฟารซีซึ่งเปดสอนใหกับ        
บุคคลทั่วไป ณ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ         การแปลตําราภาษาอิหราน 
พรอมกับวรรณกรรมชิ้นเอกของมหากวีชาวอิหรานเปนภาษาไทย นับเปนกาวสําคัญที่ทําใหสังคมไทยมี
โอกาสเรียนรูอิหรานศึกษาที่มีความหลากหลายเพิ่มมากขึ้น เนื่องจากภาษาเปนประตูสูความเขาใจใน
สังคมวัฒนธรรม ความคิดตลอดจนจิตวิญญาณของชาวอิหราน 

3. ความรูดานศิลปกรรม  เอกสารและหนังสือในกลุมนี้ยังมีอยูไมมากนักเมื่อเทียบกับ
ผลงานในสองกลุมแรก  ทั้งนี้อาจเนื่องจากการเผยแพรหรือแปลความรูดานนี้จําเปนตองอาศัยผูมีความรู
ดานศิลปกรรมในการแปลหรือเรียบเรียง สวนใหญความรูดานศิลปกรรมของอิหรานยังสอดแทรกใน
หนังสือความรูทั่วไปที่จัดพิมพโดยศูนยวัฒนธรรมฯ  หนังสือเกี่ยวกับศิลปกรรมที่นาสนใจไดแกเรื่อง 
“ศิลปะเปอรเซีย” (Persain Art) แปลโดย กิตติมา อมรทัต27 เปนหนังสือวิชาการอธิบายถึงพัฒนาการ
ทางศิลปะแขนงตางๆของอิหรานตั้งแตกอนประวัติศาสตรจนถึงปจจุบัน  ใหความรูพ้ืนฐานเกี่ยวกับ
ศิลปกรรมอิหรานโดยแบงศึกษาเปน  2  สวน สวนแรกอธิบายประวัติศาสตรศิลปะของอิหรานเรียง
ตามลําดับชวงสมัย จากนั้นเปนการศึกษาประณีตศิลปประเภทตางๆที่สะทอนภูมิปญญาของชาวอิหราน
เชน ศิลปะในผืนพรม  ศิลปะบนผืนผา  ศิลปะในเครื่องแกว เปนตน 

4. งานวิจัยและงานวิชาการ   ผลงานประเภทนี้สวนใหญยังเปนการรวมบทความวิจัย
หรือบทความวิชาการของนักวิชาการดานอิหรานศึกษาโดยเนนเกี่ยวกับประวัติศาสตรความสัมพันธ
ระหวางไทยกับอิหราน      ตัวอยางผลงานเกี่ยวกับอิหรานศึกษาที่นาสนใจอาทิ  หนังสือ “เจาพระยา
บวรราชนายกกับประวัติศาสตรสยาม” ซึ่งเปนหนังสือรวบรวมบทความวิชาการในการสัมมนาเรื่อง 
เจาพระยาบวรราชนายก (เชคอะหมัด คูมี) เมื่อวันที่ 15 พฤษภาคม  พ.ศ. 2537 ณ หองประชุมศูนยศึกษา
ประวัติศาสตร จังหวัดพระนครศรีอยุธยา     แมวาหัวเรื่องของการสัมมนาจะเกี่ยวกับเจาพระยาบวรราช

                                                 
26 ตะกี  พูรนอมดอริยอน, แบบเรียนเบื้องตนภาษาเปอรเซียสําหรับชาวตางประเทศ, แปลโดย ปริญญา       

ฟนดี้ (กรุงเทพ ฯ : มุสลิมนิวส, 2545). 
27 กิติมา อมรทัต, แปล, ศิลปะเปอรเซีย (กรุงเทพ ฯ : มุสลิมนิวส, 2547). 



นายกหรือเฉกอะหฺมัด28   ชาวอิหรานซึ่งเปนบรรพบุรุษตนตระกูลสําคัญอยาง บุนนาค    อหะหมัดจุฬา  
จุฬารัตน  บุรานนท ศุภมิตร  ศรีเพ็ญ  จาติกรัตน  ฯลฯ  ทวาก็มีบทความที่เกี่ยวกับความรูดานอิหราน
ศึกษาอื่นๆอยูดวย เชนบทความเรื่อง “อิทธิพลของศิลปะเปอรเซียในสถาปตยกรรมของอยุธยา” โดย 
พิทยา บุนนาค  ซึ่งอธิบายถึงสถาปตยกรรมอิหรานสมัยตางๆ และเชื่อมโยงความสัมพันธเขากับ
การศึกษาประวัติศาสตรสถาปตยกรรมไทย       บทความเรื่อง “พัฒนาการทางประวัติศาสตรชุมชนชาว
เปอรเซียในอยุธยา” โดย พลับพลึง  คงชนะ ซึ่งอธิบายถึงชุมชน ความสําคัญและบทบาทของชาว
อิหรานในสมัยอยุธยา29   

หนังสือเรื่อง “ความสัมพันธอิหราน-ไทย ทางดานประวัติศาสตรและวัฒนธรรม” เปนหนังสือ
วิชาการดานอิหรานศึกษาซึ่งประกอบไปดวยเนื้อหา 3 ภาค  ภาคที่ 1 คืองานแปลเอกสาร “สําเภากษัตริย
สุลัยมาน” จากฉบับแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย นับเปนเอกสารแปลที่คอนขางสมบูรณเนื่องจาก
ฉบับแปลครั้งแรกโดย ดิเรก  กุลศิริสวัสดิ์ เปนการแปลแบบสรุปความยังไมครบถวนสมบูรณ30 ภาคที่ 2 
เปนเอกสารรวมบทความวิชาการชุด “เชคอะหมัด  กุมมี  กับประวัติศาสตรสยาม” ซึ่งเปนเอกสาร
ประกอบในการประชุมสัมมนาเรื่อง “เจาพระยาบวรราชนายกกับประวัติศาสตรสยาม” สวนในภาคที่ 3 
เปนเอกสารรวมบทความวิชาการชุด “ความสัมพันธระหวางอิหรานกับไทย  อดีต-ปจจุบัน-อนาคต” ซึ่ง
เสนอในการประชุมวิชาการภายใตโครงการ “ประวัติศาสตรความสัมพันธอิหรานกับไทย อดีต-
ปจจุบัน- อนาคต” จัดโดยสถาบันเอเชียแปซิฟกศึกษา มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒรวมกับสถาน
เอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหรานประจําประเทศไทย เมื่อวันที่  1 มีนาคม พ.ศ. 2546               
ณ มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ  หนังสือชุดนี้นอกจากจะมีคุณูปการตอการพัฒนาความรูดานอิหราน
ศึกษาในประเทศไทยเพราะไดรวบรวมเนื้อหาทางวิชาการเกี่ยวกับความรูดานประวัติศาสตร
ความสัมพันธระหวางอิหรานกับไทยในหลากหลายบริบทแลว ยังแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการดานความรู

                                                 
28 ผูเขียนใชคําวา “เฉกอะหฺมดั” ตามที่ปรากฎในเอกสารของไทย 
29 ดูรายละเอียดใน  ความสัมพันธทางดานวัฒนธรรมและประวัติศาสตรระหวางอิหรานและประเทศไทย 

(กรุงเทพฯ: ศูนยวัฒนธรรมสถานเอกอัครราชทูต สาธารณรัฐอิสลามแหงอิหราน ประจํากรุงเทพฯ, 2544). 
30 ดูรายละเอียดใน  ดิเรก  กุลสิริสวัสดิ์. ความสัมพันธของมุสลิมทางประวัติศาสตรและวรรณคดีไทย และ

สําเภากษัตริยสุลัยมาน (ฉบับยอ), พิมพคร้ังที่ 3 .กรุงเทพฯ: สุทธิสารการพิมพ, 2517. 
 



เกี่ยวกับอิหรานศึกษาในประเทศไทยโดยเฉพาะการขยายความรูสูนักวิชาการในสถาบันอุดมศึกษาของ
ไทยหลายแหง อาทิ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  มหาวิทยาลัยศิลปากร  และมหาวิทยาลัยศรีนครินทร  
วิโรฒ    

สําหรับบทความที่เปนงานวิจัยเกี่ยวกับอิหรานศึกษาประเภทอื่นๆเชนประวัติศาสตรของอิหราน
ในชวงสมัยตางๆ หรือภูมิปญญาความรูของชาวอิหรานยังมีอยูไมมากเนื่องจากความขาดแคลนนัก     
วิชาการและนักวิจัยไทยที่สนใจและเชี่ยวชาญดานอิหรานศึกษาที่จะสรางงานวิจัยประเภทนี้               
อีกประการหนึ่งการแปลบทความ หรือผลงานวิจัยดานอิหรานศึกษาเปนภาษาไทยเพื่อเสริมความรู       
จําเปนตองอาศัยผูเชี่ยวชาญในประเด็นเรื่องนั้นๆในการแปลหรือเรียบเรียง เชนความรูเกี่ยวกับ
ศิลปกรรมอิหราน  ความรูเกี่ยวกับประวัติศาสตรอิหรานสมัยตางๆ  เพื่อใหสามารถแปลบทความหรือ
ผลงานวิจัยที่เกี่ยวกับอิหรานศึกษาในกลุมวิจัยยอยแตละเรื่องซึ่งความรูดานนี้นาจะไดมีการแปลเปน
ภาษาไทยหรือสงเสริมใหสามารถดําเนินการวิจัยโดยนักวิชาการของไทยตอไป 

 
การพัฒนางานวิจัย และอนาคตของอิหรานศึกษาในประเทศไทย 

นโยบายสงเสริมการเผยแพรความรูและวัฒนธรรม ของรัฐบาลสาธารณรัฐอิสลามอิหรานมีสวน
ชวยใหความรูดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยพัฒนาขึ้นตามลําดับ แมวาความรูดานนี้จะยังอยูในระยะ
เริ่มตนแตก็มีแนวโนมที่จะไดรับการสงเสริมใหมีการคนควาวิจัยในสถาบันการศึกษาของไทยเพิ่มขึ้น
ตามลําดับ 

 

 ปญหาและอุปสรรค 
 แมศูนยวัฒนธรรม สถานเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามแหงอิหรานจะเปนหนวยงานที่มี
สวนอยางมากตอการสนับสนุนและเผยแพรความรูดานอิหรานศึกษาในประเทศไทย  ทวาเมื่อพิจารณา
ถึงปริมาณและคุณภาพของงานวิจัยดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยกลับมีอยูไมมากนัก  เทาที่พบเปน
ผลงานประเภทบทความวิชาการหรือบทความวิจัยเฉพาะเรื่อง ยังไมมีโครงการวิจัยขนาดใหญที่ศึกษา
กันในสถาบันการศึกษาชั้นสูงซึ่งจะเปนรากฐานสําคัญในการพัฒนาองคความรูดานนี้ทั้งนี้เนื่องจาก
ปญหาอุปสรรคและขอจํากัดบางประการ  แยกเปนประเด็นตางๆไดดังนี้ 
 



  1. ปญหาดานภาษา  เนื่องจากการวิจัยดานอิหรานศึกษาใหลุมลึกผูวิจัยจําเปนตองมี
ความรูภาษาฟารซี และหรือภาษาตางประเทศ   เนื่องจากตําราหรือผลงานงานวิจัยในสาขานี้สวนใหญ
เปนภาษาฟารซี และภาษาละติน   มีการแปลบทความวิชาการเหลานั้นเปนภาษาไทยนอยมาก อีกทั้ง
งานวิจัยสวนใหญที่เปนภาษาไทยยังเปนเพียงบทความวิชาการ  ปจจุบันยังขาดแคลนตําราและงาน
วิจัยคนควาประเภทฐานขอมูลสําหรับตอยอดความรู   
 ในประเด็นนี้หากมีการสนับสนุนการแปลเอกสารวิชาการดานอิหรานศึกษาเปนภาษาไทยหรือ
ภาษาอังกฤษมากขึ้นก็จะชวยใหเกิดความเคลื่อนไหวในการศึกษาอยางตอเนื่อง นอกจากนี้หากมีการเปด
การเรียนการสอนภาษาฟารซีในระดับตั้งแตพ้ืนฐานจนถึงระดับสูงก็จะชวยกระตุนใหเกิดการศึกษา
คนควาเกี่ยวกับอิหรานศึกษาเพิ่มขึ้นดวย 

2. ปญหาความขาดแคลนนักวิจัย ที่มีความรูความเชี่ยวชาญเฉพาะทางทั้งนี้เนื่องจาก      
นักวิชาการไทยที่ศึกษาคนควาเกี่ยวกับตะวันออกกลางศึกษา (Midle Eastern Studies) และอิหรานศึกษา
ในประเทศไทยยังมีอยูนอย  ทั้งยังขาดแคลนอาจารยในระดับมหาวิทยาลัยรวมทั้งผูสรางโครงงานวิจัย
ดานอิหรานศึกษาที่จะสนับสนุนใหเกิดงานวิจัยตอเนื่อง  ประกอบกับนิสิต นักศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษายังใหความสนใจศึกษาวิจัยหรือทําวิทยานิพนธดานนี้ไมมากนักทําใหขาดแคลนผูมี
ประสบการณดานการวิจัยและการเรียนการสอนในสาขาวิชาดังกลาว 
 ในประเด็นนี้หนวยงานดานการศึกษาของทั้งสองประเทศควรขยายความรวมมือจากระดับ
นโยบายสูระดับปฏิบัติการใหมากขึ้น  นอกเหนือจากการจัดสัมมนาวิชาการแลว   ควรจัดใหมีการศึกษา
ดูงานดานอิหรานศึกษาอยางตอเนื่องเพื่อเพิ่มพูนความรูแกนักวิจัยทั้งสองประเทศ       การสนับสนุนทุน
วิจัย   ความรวมมือในการทําโครงการวิจัยรวมกันของสถาบันการศึกษาทั้งสองประเทศ  การสนับสนุน
ใหนิสิต นักศึกษาของทั้งสองประเทศมีโอกาสแลกเปลี่ยนความรูดานตางๆในลักษณะการศึกษาดูงาน
ภาคฤดูรอน  หรือการสนับสนุนใหมีการจัดนิทรรศการเผยแพรความรูดานอิหรานศึกษาอยางสม่ําเสมอ     
ทั้งนี้รวมไปถึงความเปนไปไดในการจัดตั้งศูนยอิหรานศึกษา (Iranian Studies Center)และไทยศึกษา 
(Thai Studies) ในสถาบันการศึกษาของทั้งสองประเทศ 

 3. ปญหาความขาดแคลนแหลงความรูในการศึกษาวิจัย  โดยเฉพาะตํารา เอกสารตางๆที่
เกี่ยวของกับอิหรานศึกษา แมวาจะมีการตั้งศูนยวัฒนธรรม สถานเอกอัครราชทูต สาธารณรัฐอิสลาม
แหงอิหรานประจําประเทศไทยซึ่งมีหองสมุดสําหรับการคนควาแตเอกสารสวนใหญเนนไปที่ดาน
ศาสนาและวรรณกรรมอิสลาม ยังขาดแคลนหนังสือดานอิหรานศึกษาประเภทอื่นๆเชนประวัติศาสตร    



ศิลปะและวัฒนธรรม  รวมทั้งวารสารวิชาการดานอิหรานศึกษาโดยเฉพาะวารสารอิหรานศึกษาของ
สถาบันการศึกษาระดับสูงในอิหราน  อาทิ  วารสารวิชาการของมหาวิทยาลัยเตหะรานอยาง “Tarikh” 
ซึ่งเปนวารสารรวมบทความวิจัยของภาควิชาประวัติศาสตร คณะอักษรศาสตรและสังคมวิทยา  
มหาวิทยาลัยเตหะราน วารสารเหลานี้ยังไมเปนที่รูจักแพรหลายในหมูนักวิชาการไทยแมจะเปนวารสาร
ดานอิหรานศึกษาที่มีบทความวิชาการนาสนใจเนื่องจากบทความสวนใหญเปนภาษาฟารซีทําใหไมเปน
ที่แพรหลายในหมูนักวิชาการของไทย 

ศูนยวัฒนธรรมฯ ควรขยายบทบาทในการเปนศูนยกลางความรูและเชื่อมโยงความรูกับ
สถาบันการศึกษาตางๆในอิหราน   เชนฐานความรูของมหาวิทยาลัยชั้นนําในอิหรานและ
สถาบันการศึกษาที่เปดสอนดานอิหรานศึกษาในประเทศตางๆ ซึ่งนักวิจัยและผูสนใจคนควาจะสามารถ
เขาไปใชเพื่อคนควาความรูไดหลากหลายดาน   นอกจากนี้ยังควรสนับสนุนใหมีการแปลบทความดาน
อิหรานศึกษาที่นาสนใจเปนภาษาอังกฤษและภาษาไทยใหมากขึ้น โดยอาศัยนักเรียนไทยในอิหรานและ
นักวิชาการที่เชี่ยวชาญชวยเหลือ โดยการจัดทําเปนวารสารหรือรวมบทความวิชาการดานอิหรานศึกษา
ที่นาสนใจ   เผยแพร   พรอมกับสนับสนุนใหมีการแปลหรือเรียบเรียงตําราเกี่ยวกับอิหรานศึกษาเปน
ภาษาไทยใหมากขึ้นเพื่อเพ่ิมพูนองคความรูพ้ืนฐานสําหรับการตอยอดทางวิชาการตอไปในอนาคต 
  4. ปญหาความตอเนื่องในการดําเนินการสงเสริมความรูดานอิหรานศึกษาในประเทศ
ไทยทั้งจากการดําเนินการของฝายอิหรานเอง และฝายไทย  ตัวอยางเชนการเรียนการสอนภาษาฟารซีซึ่ง
ไดเคยเปดหลักสูตรไวในสถาบันการศึกษาหลายแหงของประเทศไทยแตตองหยุดชะงักไปเพราะมีการ
เปลี่ยนแปลงผูบริหารศูนยวัฒนธรรมฯ ซึ่งสงผลใหการดําเนินงานขาดความตอเนื่อง  อีกทั้งผูดําเนินงาน
ในระดับปฏิบัติการไมสามารถดําเนินงานโครงการตางๆตอไดเนื่องจากปญหาความไมแนใจใน
นโยบายของผูบริหารชุดใหม  ดังนั้นการตอยอดความรูเกี่ยวกับวิชาภาษาฟารซีจึงขาดหายไป 

ในกรณีนี้ควรมีการวางแผนยุทธศาสตรรวมกันของทั้งสองประเทศในการสงเสริมความรูดาน
ตางๆ ทั้งในระดับรัฐบาลและระดับสถาบันการศึกษา เนื่องจากการดําเนินงานในหลายสวนยังมี
อุปสรรคดานนโยบาย ทุน และผูดําเนินการ  เชนการวางแผนงานวิจัยที่เปนความรวมมือระหวาง
นักวิชาการทั้งสองประเทศซึ่งตองอาศัยการผลักดันจากหนวยงานระดับสูงพรอมกับการสราง
นักวิชาการที่มีความรูเพื่อนําไปสูการขยายการศึกษาตอไป    
 ที่กลาวมาขางตนเปนประเด็นปญหาที่ทําใหความรูดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยยังกาวหนา
ไปไมมากนัก  อยางไรก็ตามในฐานะที่ผูเขียนเปนนักวิชาการที่สนใจในการศึกษาและทําวิจัยดาน       



อิหรานศึกษาและปรารถนาจะใหเกิดการพัฒนาความรูดานนี้ในประเทศไทยใหกวางขวางและลุมลึกจึง
ขอเสนอแนวทางในการสรางงานวิจัย  และขอเสนอตัวอยางงานวิจัยตลอดจนประสบการณงานวิจัยบาง
เรื่องที่ไดดําเนินการไปแลวและอยูในระหวางการดําเนินการเพื่อเปนแนวทางในการวิจัยดานอิหราน
ศึกษาในประเทศไทยตอไป  
 
 ตัวอยางงานวิจัย 

ตัวอยางงานวิจัยเรื่องแรกไดแก “ขุนนางกรมทาขวา การศึกษาบทบาทและหนาที่ในสมัยอยุธยา
ถึงสมัยรัตนโกสินทร พ.ศ. 2153-2435”  งานวิจัยเรื่องนี้พัฒนามาจากวิทยานิพนธของผูเขียนคือ เรื่อง 
“บทบาทและหนาที่ของขุนนางกรมทาขวาในสมัยอยุธยาถึงสมัยรัตนโกสินทร (พ.ศ. 2153-2435)” ซึ่ง
เปนวิทยานิพนธระดับดุษฎีบัณฑิต  สาขาประวัติศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
ประจําปการศึกษา 2544      งานวิจัยไดขยายขอบเขตการศึกษาเกี่ยวกับบทบาทชาวอิหรานในสถาบัน
ขุนนางของระบบราชการไทย  โดยแสดงใหเห็นถึงศักยภาพของบุคลากรที่บริหารงานและความ
เคลื่อนไหวภายในกรมทาขวาซึ่งเปนหนวยงานที่รวบรวมขุนนางตลอดจนผูชํานาญการชาวตางชาติ
เอาไวในสังกัดเปนจํานวนมาก31

ผลงานเรื่องนี้มีความแตกตางจากงานวิจัยประเภทเดียวกันซึ่งมีผูวิจัยมากอน  กลาวคือไดแสดง
ใหเห็นถึงศักยภาพและการเปลี่ยนแปลงดานบทบาทและหนาที่ของกลุมขุนนางตางชาติโดยเฉพาะกลุม
ขุนนางมุสลิมเชื้อสายอินโด-อิหราน (Indo-Iranian Muslims)32 ซึ่งบริหารราชการในหนวยงานกรมทา
ขวา  ซึ่งเปนหนวยงานดานการคาและการติดตอกับชาวตางชาติในสังกัดกรมพระคลัง   มีหนาที่
รับผิดชอบทางดานการคา การเดินเรือพาณิชย และการตางประเทศ    กรมทาขวายังมีหนาที่สําคัญอีก
สวนหนึ่งคือการควบคุมประชาคมตางชาติซึ่งประกอบไปดวยพวกมุสลิม ฮินดู   อารเมเนีย  และพวก

                                                 
31 จุฬิศพงศ  จุฬารัตน. ขุนนางกรมทาขวา . กรุงเทพฯ : โรงพิมพจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2546. 
32 มุสลิมเชื้อสายอินโด-อิหราน (Indo-Iranian Muslims) หมายถึงมุสลิมที่ประกอบไปดวยชนเชื้อชาติอิหราน 

หรือเปอรเซีย  อินเดีย และมุสลิมเลือดผสมระหวางการสมรสของมุสลิมเชื้อสายอิหรานกับอินเดียซ่ึงตั้งถ่ินฐานใน
อินเดีย  เนื่องจากอินเดียเปนที่ตั้งชุมชนอพยพชาวอิหรานที่เขามาตั้งถิ่นฐานอยูตั้งแตชวงคริสตศตวรรษที่ 11 ในชวง
คริสตศตวรรษที่ 15-17 ชาวอิหรานและอินเดียมีความสัมพันธกัน ทําใหเกิดการเคลื่อนยายของชาวอิหรานเขาสูรัฐ
ตางๆในอินเดีย   เมืองทาสําคัญในอินเดียจึงเปนที่ตั้งชุมชนของมุสลิมชาวอิหรานและเลือดผสม ภายหลังคนเหลานี้
ไดเขามาสูดินแดนประเทศไทย  ในเอกสารชาวตะวันตกมักเรียกคนกลุมนี้วา “มัวร” (Moors)  



เขารีต    ดังนั้นถึงแมขุนนางกรมทาขวาสวนใหญจะเปนพวกมุสลิม แตยังมีขุนนางและผูชํานาญการ
ชาวตางชาติกลุมอื่นๆ ที่รับราชการในหนวยงานนี้เชนชาวโปรตุเกส  ชาวอินเดียที่นับถือศาสนาฮินดู
และชาวอารเมเนีย  เปนตน   ขุนนางชาวตางชาติเหลานี้สวนใหญคือกลุมที่มาจากฝงตะวันตกของสยาม
หรือเกี่ยวของกับชาวตะวันตกไดแกกลุมพวกเขารีตที่นับถือศาสนาคริสต     นอกจากนี้กรมทาขวายัง
ติดตอคาขายอยูกับมุสลิมจากรัฐมุสลิมในเอเชียตะวันออกเฉียงใตคือ มลายู  จาม และรัฐหมูเกาะ
อินโดนีเซีย โดยมีขุนนางมุสลิมที่ปรากฎราชทินนามวา “จุฬาราชมนตรี” (เอกสารเกาเขียนวาจุลาราช
มนตรี) ดํารงตําแหนงเจากรม  งานวิจัยนี้แบงเนื้อหาออกเปน บทนํา เนื้อเรื่องในบทที่ 1-4  และบทสรุป   

 
บทนําเปนการอธิบายถึงแนวคิด  ระเบียบและขั้นตอนกระบวนการในการวิจัย โดยผูวิจัยได

สํารวจองคความรูเกี่ยวกับการศึกษาเกี่ยวกับระบบขุนนางที่มีมาแตเดิมรวมทั้งขอจํากัดและกรอบ
ความคิดตางๆ จากการศึกษางานวิจัยที่มีมากอนหนาพบวาการศึกษาเกี่ยวกับบทบาทหนาที่ของ
หนวยงาน และขุนนางในระบบราชการสยามเนนการศึกษาเกี่ยวกับโครงสรางหนาที่ของระบบราชการ
ภายใตกรอบโครงสรางซึ่งกําหนดอยูในพระอัยการตําแหนงนาพลเรือนของกฎหมายตราสามดวง      
โดยกรอบดังกลาวไมสามารถนํามาใชในการศึกษาบทบาทขุนนางกรมทาขวาซึ่งเปนหนวยงานที่มี
กิจกรรมอันหลากหลายและปรับเปลี่ยนไปตามปจจัยทั้งภายนอกและภายในประเทศ  จากนั้นผูวิจัยได
เสนอกรอบความคิดอีกแบบหนึ่งคือ “การศึกษาบทบาทหนาที่ของหนวยงาน และบุคลากรในกรมทา
ขวาโดยพิจารณาจากกิจกรรมที่เกิดขึ้นในกระบวนการการคาตางประเทศและการติดตอกับชาวตางชาติ
ซึ่งเกิดขึ้นในแตละชวงเวลา” ซึ่งเปนกรอบที่มีความยืดหยุนและทําใหเห็นถึงพลวัตรอันเกิดขึ้นใน
หนวยงานนี้   จุดเดนอีกสวนหนึ่งคือการวิพากษเอกสารและหลักฐานประเภทตางๆที่ใชในการวิจัยซึ่ง
ทําใหเห็นถึงบริบทและกรอบความคิดในการบันทึกหรือสรางหลักฐานดังกลาวซึ่งจะมีผลตอการ
พิจารณาเพื่อนําไปใชเปนหลักฐานทางประวัติศาสตรดวย 

บทที่ 1  การคาและการติดตอกับชาวตางชาติจากฝงตะวันตกของสยามระหวางพุทธศตวรรษที่ 
21-22  ในบทนี้ผูวิจัยอธิบายและวิเคราะหถึงลักษณะของการคาในเขตฝงตะวันตกของสยามคือการคา
ในเขตมหาสมุทรอินเดียซึ่งประกอบไปดวยสินคาและตลาดการคา  ลักษณะการคาประเภทตางๆไดแก
การคาเร  การคาเอกชน การคาของกษัตริยและการคาแบบบริษัท  จากนั้นจึงอธิบายถึงความสัมพันธ
ระหวางการคาฝงตะวันตกและตะวันออกของสยามเพื่อชี้ใหเห็นลักษณะการดําเนินการที่ตางกันแต
สามารถเชื่อมโยงกันไดโดยมีกลุมชาวตางชาติเขามาเกี่ยวของ  ซึ่งผูวิจัยแจกแจงวิเคราะหเปนกลุมๆ



ไดแก มุสลิมกลุมตางๆ  ชาวตะวันตก  และชาวตางชาติอ่ืนๆ เชนพวกฮินดู  อารเมเนีย และพวกเขารีต      
ในบทนี้เปนการปูพ้ืนเกี่ยวกับสภาพของการคาของไทยชวงที่ไดเปดประตูสูการคานานาชาติอยางเต็ม
ตัวจนทําใหการคากลายมาเปนพระราชกิจสําคัญของกษัตริย ขุนนางและขยายไปยังคนหลายหมูเหลา    
นอกจากนี้ยังแสดงถึงการเขามาของชาวตางชาติกลุมตางๆโดยเฉพาะมุสลิมเชื้อสายอินโด-อิหราน       
ซึ่งเปนกลุมที่ผูวิจัยตองการอธิบายถึงบทบาทของคนกลุมนี้เปนพิเศษ 

บทที่ 2  ขุนนางกรมทาขวา  ในบทนี้ผูวิจัยอธิบายถึงหนวยงานกรมทาขวาอยางละเอียดตั้งแต
การบริหารงานและความเกี่ยวของของกรมทาขวากับหนวยงานอื่นๆ ในระบบราชการสยาม การกอตั้ง
และกําเนิดหนวยงาน  ขุนนางตําแหนงตางๆรวมทั้งที่มาของราชทินนามขุนนางในกรมซึ่งสวนใหญได
รากศัพทมาจากภาษาอาหรับ หรือภาษาเปอรเซีย  การจําแนกกลุมขุนนางเปน 2 พวกคือขุนนางกลุม
บริหารงานและฝายชํานาญการ โดยเฉพาะกลุมผูบริหารจะผูกขาดอยูในขุนนางสายตระกูลเฉกอะหฺมัด
ชาวอิหราน  จากนั้นเปนการอธิบายถึงบทบาทหนาที่ของขุนนางกรมทาขวาซึ่งประกอบไปดวยการคา 
และการควบคุมหรือติดตอกับชาวตางชาติ  จุดเดนในบทนี้คือการอธิบายถึงกระบวนการในการควบคุม
ชาวตางชาติกลุมตางๆของราชสํานักสยามผานทางขุนนางในกรมทาขวา ซึ่งการควบคุมชาวตางชาติมี
ลักษณะคลายกับระบบไพรของสยามแตปรับไปตามลักษณะเฉพาะของแตละชนชาติที่ตั้งถิ่นฐานใน
สยาม 

บทที่ 3 ขุนนางกรมทาขวาในสมัยอยุธยา (พ.ศ. 2153-2310) ผูวิจัยอธิบายและวิเคราะหถึงการ
เปลี่ยนแปลงบทบาทของขุนนางกรมทาขวาในสมัยอยุธยาตั้งแตการเริ่มตนการเขามามีบทบาทในราช
สํานักสยามของขุนนางมุสลิมอินโด-อิหรานรัชสมัยสมเด็จพระเจาทรงธรรม  การมีสวนรวมในความ
เคลื่อนไหวทางการเมืองจนมีบทบาทสูงทั้งดานการเมืองและเศรษฐกิจในสมัยราชวงศปราสาททอง  
ความสัมพันธอันซับซอนระหวางอยุธยา อิหราน อาณาจักรมุสลิมตางๆ เชนกอลกอนดาในเอเชียใต  
รวมทั้งความสัมพันธเชิงซอนหลายเสาระหวางชาวตางชาติกลุมตางๆในระบบการคาของอยุธยา        
งานวิจัยนี้ไดเปดใหเห็นถึงโลกแหงการคาของอยุธยาที่มีความหลากหลาย ซับซอนและปรับเปลี่ยนไป
ตามปจจัยตางๆ  สลับกับการเสนอภาพการเคลื่อนไหวทางการเมืองภายในที่มีมุสลิมกลุมอินโด-อิหราน
และชาวตางชาติกลุมตางๆเขามาเกี่ยวของดวย      จุดเนนที่นาสนใจในบทนี้คือการอธิบายถึง
กระบวนการในการจัดการหรือบริหารพระราชอํานาจของพระมหากษัตริยอยุธยาโดยอาศัยชาวตางชาติ
กลุมตางๆเปนกลไกสําคัญเชนในรัชสมัยสมเด็จพระนารายณที่ทรงอาศัยกําลังของชาวอิหราน อินเดีย 
และมุสลิมในการยึดอํานาจ  หรือการใชกองทหารฝรั่งเศสในการคานอํานาจกับกําลังของขุนนาง



ทองถิ่น  ตลอดจนการใชกลุมขุนนางกรมทาขวาซึ่งนับถือนิกายชีอะฮที่เปนมุสลิมสวนนอยเพ่ือคุม
มุสลิมกลุมจาม-มลายู ซึ่งเปนมุสลิมกลุมใหญในอยุธยาอันเปนพระบรมราโชบายของพระมหากษัตริย
ในสมัยราชวงศบานพลูหลวง 

บทที่ 4 ขุนนางกรมทาขวาในสมัยธนบุรีและรัตนโกสินทร (พ.ศ. 2311-2435)  ในบทนี้เปนการ
อธิบายและวิเคราะหถึงการเปลี่ยนแปลงบทบาทและหนาที่ของหนวยงานและขุนนางกรมทาขวาใน
สมัยธนบุรีและรัตนโกสินทร   การเปลี่ยนแปลงทางการคาและอิทธิพลตะวันตกคือจักรวรรดิอังกฤษใน
ปลายรัชกาลที่ 3 จนถึงสมัยรัชกาลที่ 4 เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงภายในกรมทาขวา
โดยเฉพาะบทบาททางการคาตางประเทศ  นอกจากนี้การกําหนดสิทธิสภาพนอกอาณาเขตซึ่งทําใหคน
ในบังคับตางชาติ (subjects) โดยเฉพาะพวกที่เปนมุสลิมจากอาณานิคมของอังกฤษในอินเดียและมลายู  
หรือมุสลิมจากอาณานิคมของฮอลันดาในอินโดนีเซียตางก็กลายเปนผูมีอิทธิพลในสังคมเมืองของสยาม
และกลายเปนผูมีบทบาทในฐานะผูนําการเปลี่ยนแปลงทางความคิดมาสูมุสลิมชาวสยาม    คนเหลานี้ไม
อยูภายใตกฎหมายหรือการควบคุมของระบบราชการสยามและไดกลายเปนผูสงเสริมใหมุสลิมทองถิ่น
เรียกรองการเปลี่ยนแปลงตางๆจากราชสํานักอันเปนการแสดงถึงกระบวนการริดรอนอํานาจและ      
อิทธิพลของขุนนางกรมทาขวาในการควบคุมมุสลิมในสยามดวย   งานวิจัยไดชี้ใหเห็นถึงความเสื่อม
และการหมดบทบาทของกรมทาขวาซึ่งเกิดขึ้นตั้งแตกอนการปฏิรูประบบบริหารราชการแผนดิน      
พ.ศ. 2435 ในรัชกาลที่ 5  นอกจากนี้งานวิจัยยังอธิบายถึงกระบวนการเปลี่ยนแปลงในการควบคุมมุสลิม
สวนกลางในสมัยรัตนโกสินทร  ความสัมพันธของขุนนางกรมทาขวากับราชสํานักในรัชกาลที่ 1-5  
รวมทั้งความสัมพันธของกลุมชนชั้นนํากับขุนนางกรมทาขวาผานความเปนเครือญาติและกลุม             
ผลประโยชน 

 
  
งานวิจัยเรื่องนี้เปนการศึกษาเกี่ยวกับบทบาทของชาวตางชาติโดยเฉพาะมุสลิมกลุมตางๆ มีการ

ใชเอกสารที่หลากหลายทั้งเอกสารตางชาติ  เอกสารสวนบุคลล  การสัมภาษณ หลักฐานที่มิใชลาย
ลักษณ  มีกระบวนการนําเสนอที่เปนขั้นตอนและการอธิบายวิเคราะหที่เปนประเด็นคอนขางชัดเจน
ตอเนื่องทําใหผูอานสามารถเขาใจประเด็นอยางเปนระบบ  อยางไรก็ตามงานวิจัยนี้ยังขาดการศึกษา
เอกสารของอิหรานซึ่งผูวิจัยเองพบในภายหลังจากที่งานวิจัยนี้ตีพิมพไปแลว  เอกสารเหลานั้นยังมีอยูอีก
ไมนอยซึ่งเก็บรักษาไวที่หอจดหมายเหตุและหองสมุดในประเทศอิหราน  หากมีการศึกษาคนควาจะทํา



ใหเห็นภาพความสัมพันธที่ชัดเจนและสามารถตอบประเด็นที่ยังไมชัดเจนบางประเด็นเชน บทบาทของ
ชาว  อิหรานในทางการเมืองหลังรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ  รวมทั้งบทบาทของชาวอิหรานและมุสลิม
กอนสมัยของเฉกอะหฺมัดที่ยังคลุมเครือและยังไมมีงานวิจัยที่สามารถใหภาพไดอยางชัดเจนนัก  อยางไร
ก็ตามงานวิจัยเรื่องนี้ก็นับเปนกาวสําคัญในการเปดประเด็นการศึกษาบทบาทของขุนนางตางชาติใน
ฐานะที่เปนองคกรหรือหนวยงานที่ขับเคลื่อนประวัติศาสตรไทย   รวมทั้งการขยายงานวิจัยเกี่ยวกับ
ความสัมพันธระหวางคนไทยกับชาวตางชาติโดยเฉพาะชาวอิหรานโดยอาศัยองคความรูที่เปนสห
วิทยาการ 

ตัวอยางงานวิจัยเรื่องที่สองคือเรื่อง “กุหลาบเปอรเซียในราชอุทยานกรุงสยาม:วัฒนธรรมอินโด-
อิหรานในศิลปกรรมไทย”  เปนบทความวิจัยในการสัมมนาวิชาการเรื่อง “ความกาวหนาและกระแส  
การศึกษาประวัติศาสตรอยุธยา”  จัดโดยสมาคมประวัติศาสตรในพระราชูปถัมภสมเด็จพระเทพ
รัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี ณ หองประชุมสํานักหอสมุดแหงชาติ  กรมศิลปากร วันที่ 12-13 
มีนาคม 2548  ตอมาไดรับการตีพิมพเผยแพรใน “ศิลปวัฒนธรรม” ปที่ 26 ฉบับที่ 11 กันยายน 2548    
งานวิจัยเรื่องนี้เปนการนําความรูในสหสาขาเขามาศึกษาความสัมพันธระหวางไทยกับเปอรเซียผานงาน
วิจิตรศิลปและประณีตศิลปของทั้งสองวัฒนธรรม  โดยอธิบายถึงรูปแบบที่คลายกันขององคประกอบ  
บริบท และเทคนิกการสรางสรรคผลงานทางศิลปะ มีการนําหลักฐานประวัติศาสตรลายลักษณมาใช
ชวยสนับสนุนทําใหงานวิจัยมีความหลากหลายและเสนอแนวคิดใหมเกี่ยวกับวัฒนธรรมเปอรเซียที่
เกี่ยวของกับการสรางสรรคศิลปกรรมของไทยนอกเหนือไปจากวัฒนธรรมอินเดีย จีน และวัฒนธรรม
ของชาติในเอเชียตะวันออกเฉียงใต 

 
 
 

 งานวิจัยทั้งสองเรื่องเปนตัวอยางความรูที่สอดคลองกันทั้งดานอิหรานศึกษาและไทยคดีศึกษาที่
เปนตัวแบบซึ่งมีความเปนไปไดในการพัฒนาเปนงานวิจัยที่นักวิชาการของไทยสามารถตอยอดเปน
งานวิจัยเรื่องอื่นๆ นอกจากนี้งานวิจัยดังกลาวยังสะทอนถึงความเปนไปไดในการพัฒนางานวิจัยดาน
อิหรานศึกษาในประเทศไทยดวย 
 



หัวขอที่นาสนใจและแนวทางการวิจัยเกี่ยวกับอิหรานศึกษาในประเทศไทย  
  

ประเด็นความรูและงานวิจัยดานอิหรานศึกษาจะพัฒนาตอไปไดหากมีการดําเนินการอยาง      
ตอเนื่องและจริงจังจากผูเกี่ยวของฝายตางๆ  ในที่นี้จะขอเสนอแนะหัวขอที่นาสนใจซึ่งจะสามารถ
พัฒนาสรางเปนงานวิจัยดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยตอไปได 

 
1. งานวิจัยดานความสัมพันธประเภทตางๆ   เปนกลุมงานวิจัยที่มีความเปนไปไดในการ

พัฒนาเปนโครงการวิจัยขนาดใหญ ทั้งยังสามารถดําเนินการรวมกันระหวางนักวิชาการของทั้งสอง
ประเทศ จากการที่ผูเขียนมีโอกาสเดินทางไปทัศนศึกษา  อบรม  บรรยาย รวมทั้งเจรจาความรวมมือทาง
วิชาการกับสถาบันการศึกษาหลายแหงในประเทศอิหรานพบวายังมีแหลงขอมูลที่สามารถศึกษา
เกี่ยวกับประวัติศาสตรความสัมพันธระหวางไทยกับอิหรานไดอีกในหลากหลายมิติ  เชนความสัมพันธ
ระหวางอยุธยากับอิหรานในสมัยราชวงศซาฟาวี ซึ่งจากการสํารวจในเบื้องตนพบวาเอกสารเกี่ยวกับ
ราชวงศนี้ยังมีอยูอีกมากและสามารถใชในการศึกษาความสัมพันธเปรียบเทียบไดเพราะราชวงศนี้เคย  
ติดตอสัมพันธกับราชสํานักอยุธยามากอน    หรือการศึกษารูปแบบความสัมพันธดานศิลปวัฒนธรรม
ระหวางอิหรานกับไทยที่นาจะศึกษาวิจัยใหลุมลึกตอไปเชน การถายทอดเทคโนโลยีความรูบางอยาง
จากอิหรานสูสังคมไทยในสมัยอยุธยา  ดังตัวอยางระบบการสรางสะพาน  การจัดสวน ระบบน้ํา  เปน
ตน  ตัวอยางการศึกษาถึงทัศนคติของชาวอิหรานที่มีตอสินคาไทย เพราะจากประสบการณพบวาสินคา
ไทยไดรับความนิยมมากในประเทศอิหราน   และชาวอิหรานก็เดินทางเขามาในประเทศไทยเพิ่มมาก
ขึ้นทุกปความรูเหลานี้จะชวยใหสามารถเขาใจกระบวนการแลกเปลี่ยนความรูดานตางๆระหวางสอง
วัฒนธรรมไดมากยิ่งขึ้น ทั้งยังสามารถพัฒนาเปนงานวิจัยประยุกตไดอีกดวย 

 
2. งานวิจัยประเภทการศึกษาเชิงเปรียบเทียบ  งานวิจัยในกลุมนี้เปนการศึกษาเรื่องใด

เรื่องหนึ่งที่มีประเด็นรวมหรือเปนประเด็นที่จะใชเปนตัวแบบเปรียบเทียบระหวางไทยกับอิหราน เชน
การศึกษากรณี เปรียบเทียบกรณี เหตุการณฮอลันดาสงเรือรบเขามาปดปากอาวเปอร เซียใน
คริสตศตวรรษที่ 17 ในรัชสมัยชาหสุลัยมานของอิหรานกับกรณีการปดปากอาวสยามในรัชสมัยสมเด็จ        
พระนารายณซึ่งอยูในชวงเวลาใกลเคียงกัน    หรือกรณีการดําเนินนโยบายของอิหรานตอการขยาย     



บทบาทและอิทธิพลของมหาอํานาจตะวันตกชวงคริสตศตวรรษที่ 19 ในสมัยราชวงศคอญัร (Qajar) 33 
ซึ่งสามารถศึกษาเปรียบเทียบกับกรณีการดําเนินนโยบายของสยามในสมัยรัชกาลที่ 4 และรัชกาลที่ 5 
เพื่อตานทานการคุกคามของอังกฤษและฝรั่งเศสในชวงสมัยอาณานิคม  งานวิจัยประเภทนี้อาจชวยให
สามารถมองเห็นกระบวนการที่เหมือนหรือแตกตางกันในการดําเนินการตางๆ กรณีที่เกิดกับสองชาติ
แมจะไมเกี่ยวของกันแตสามารถสรางงานวิจัยเพื่อศึกษาเปรียบเทียบกันได     การศึกษาประเด็นเชิง
เปรียบเทียบนี้จะชวยใหเกิดการเรียนรูประสบการณ ความผิดพลาด หรือความสําเร็จ ในการจัดการ      
อันจะมีสวนในการนํามาใชเพื่อดําเนินนโยบายตางๆได เชนการศึกษาเกี่ยวกับนโยบายชนกลุมนอยใน
อิหราน เพราะอิหรานเปนประเทศหนึ่งที่มีชนกลุมนอยอาศัยอยูหลากหลายเผาพันธุ  ก็สามารถนํามาใช
ประโยชนในการศึกษาเปรียบเทียบกับนโยบายชนกลุมนอยในประเทศไทย หรือเปนการแลกเปลี่ยน
ความรูแกกันไดอีกดวย 
  งานวิจัยทั้งสองกลุมนี้เปนตัวอยางที่นักวิจัยของไทยสามารถพัฒนาตอไปเพื่อสรางงานวิจัยดาน
อิหรานศึกษาในชวงระยะเวลาอันใกลนี้    อยางไรก็ตามงานวิจัยดานอิหรานศึกษายังสามารถพัฒนาแตก
แขนงออกไปไดอีกมากมายและหลากหลายสาขามากกวาสองกลุมที่กลาวมาแลวขางตนทั้งนี้ขึ้นกับ
ความรูความชํานาญและความสนใจของผูวิจัย  ตลอดจนปจจัยสนับสนุนอื่นๆ เชนแหลงขอมูล  ทุนวิจัย  
บุคลากรผูรวมวิจัย  นโยบายการสงเสริมการวิจัยของไทยและอิหราน  ไปจนถึงสภาพแวดลอมทาง
การเมืองระหวางประเทศ        อิหรานเปนประเทศที่รุมรวยดวยทรัพยากรทางการศึกษา  และยังรอคอย
ใหนักวิชาการชาวไทยแสวงหาโอกาสขยายพรมแดนความรูออกไปสูแผนดินที่มีประวัติศาสตรยาวนาน
และมากอารยธรรมแหงนี้  หวังเปนอยางยิ่งวาความรูดานอิหรานศึกษาในประเทศไทยจะพัฒนา
กาวหนามากยิ่งขึ้นและสามารถสรางนักวิจัยและผูเชี่ยวชาญในสาขา อันเปนการขยายพรมแดนแหง          
ภูมิปญญาของทั้งสองประเทศสืบตอไป 
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